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раздел 42
Раздаточный материал 1.a: 

окончательный вариант номинации элемента сообщества миджикенда
список нематериального культурного наследия, нуждающегося в срочной охране
Инструкции по заполнению номинационной формы доступны по адресу: 
http://www.unesco.org/culture/ich/en/forms
Номинации, не соответствующие инструкциям на этой веб-странице и тем, что перечислены ниже, не будут приняты, так как будут считаться неполными.
Государствам-участникам рекомендуется ознакомиться с Памяткой, находящейся на той же веб-странице, чтобы создать номинацию в Список нематериального культурного наследия, нуждающегося в срочной охране. 

	A.
Государство(а)-участник(и)

	В многонациональных номинациях следует перечислять государства-участники в согласованном между ними порядке.

	Страна Х в Восточной Африке

	B.
Название элемента

	B.1.
Название элемента на английском или французском
Укажите официальное название элемента для упоминания в публикуемых материалах.
Не более 200 знаков

	Ритуалы и обычаи, связанные с макайа, которые расположены в священных лесах народа Миджикенда

	B.2.
Название элемента на языке и системе письма соответствующего сообщества, если это возможно
Укажите официальное название элемента на родном языке, соответствующее его официальному названию на английском или французском (пункт B.1).

Не более 200 знаков

	Ритуалы и обычаи, связанные с макайа, которые расположены в лесах народа Миджикенда  [на местном языке и на языке страны]

	B.3.
Другие названия элемента, если имеются
В дополнение к официальному названию элемента (пункт В.1) укажите другие названия, под которыми он известен, если таковые имеются.   

	Этот элемент относится к сообществу Миджикенда, живущему в стране X. Предки Миджикенда считали, что поселились в девяти лесных селениях макайа в шестнадцатом веке, после того, как мигрировали из соседнего региона Талана. Представители Миджикенда больше не живут в лесных селениях макайа, но многие до сих пор проживают в соседних деревнях, другие же уехали подальше в поисках работы. Советы старейшин играют в сообществе важную роль, осуществляя и передавая из поколения в поколение ритуалы и обычаи, связанные с макайа.
[Количество слов = 76]

	C. Названия сообществ, групп или, если необходимо, имена отдельных заинтересованных лиц

	Четко определите одно или несколько сообществ, групп или, если необходимо, отдельных лиц, связанных с элементом, на который подана номинация.
Не более 150 слов

	Этот элемент относится к сообществу Миджикенда, живущему в стране X. Предки Миджикенда считали, что поселились в девяти лесных селениях макайа в шестнадцатом веке, после того, как мигрировали из соседнего региона Талана. Представители Миджикенда больше не живут в лесных селениях макайа, но многие до сих пор живут в соседних деревнях, другие же уехали подальше в поисках работы. Советы старейшин играют в сообществе важную роль, осуществляя и передавая из поколения в поколение ритуалы и обычаи, связанные с макайа.
[Количество слов = 76]

	D.
Географическое положение и ареал распространения элемента

	Предоставьте информацию о распространении элемента на территории(ях) государства, подавшего номинацию, указав, если это возможно, центр его распространения. В номинации следует сосредоточиться на положении, в которой находится элемент на территории государства, подавшего номинацию, и одновременно рассказать о существовании такого же или подобного элемента на других территориях. Причем государство, подавшее номинацию, не должно ссылаться на состояние подобного нематериального культурного наследия на территориях, ему не принадлежащих, или оценивать усилия другого государства по его сохранению.
Не более 150 слов

	Девять лесных селений макайа и связанные с ними деревни, где живут представители Миджикенда, расположены вдоль восточного побережья страны Х, между реками А и В. Они занимают область 50 км в длину и 200 км в ширину. Селения макайа внесены в Список всемирного наследия и находятся на лесных участках, оставшихся от когда-то обширного низменного района, покрытого джунглями. Остатки лесов вокруг макайа занимают площадь от 10 до 20 гектаров, хотя сами укрепленные селения макайа значительно меньше по размеру и занимают не больше гектара. Деревни, связанные с макайа, находятся в нескольких километрах от них. Многие представители сообщества Миджикенда живут в пригородных поселках, далеко от этих деревень, так как там больше возможностей найти работу. Миджикенда, живущие не в деревнях, часто возвращаются в макайа для совершения обрядов, многие из них хотят, чтобы их похоронили рядом с деревнями, где они родились и где жили их предки.
[Количество слов = 140]

	E.
Область(и), к которой относится элемент

	Отметьте один или несколько пунктов, чтобы указать на ту область нематериального культурного наследия, к которой относится элемент. Он может относится к одному или нескольким областям, определенным в Статье 2.2 Конвенции. Если Вы отметили пункт «другое», уточните область в скобках.

	 FORMCHECKBOX 
 устная традиция и формы выражения, включая язык в качестве носителя нематериального культурного наследия
 FORMCHECKBOX 
 исполнительские искусства
 FORMCHECKBOX 
 обычаи, обряды и празднества  
 FORMCHECKBOX 
 традиционные ремесла
 FORMCHECKBOX 
 другое(ие) 

	F.
Контактное лицо для корреспонденций

	F.1.
Назначенное для контактов лицо
Укажите имя, адрес и другую контактную информацию лица, ответственного за всю корреспонденцию, относящуюся к номинации. Если номинация является многонациональной, укажите одно лицо, назначенное странами-участницами в качестве главного для ведения всей корреспонденции, относящейся к номинации.

	Обращение (Г-н, г-жа и пр.)
Обратите внимание: в этом образце номинации не указаны имена и адреса
Фамилия:


Имя:


Учреждение/
должность:
Департамент культуры провинции – проект Миджикенда
Адрес:


Телефон:


Адрес электронной почты:


Другая необходимая информация:




	F.2.
Другие контактные лица (только для многонациональных номинаций)
Ниже укажите полную контактную информацию для одного представителя от каждого государства, подающего номинацию, но не контактного лица, указанного выше.

	

	1.
Идентификация и определение элемента

	Согласно критерию U.1 государства должны показать, что «элемент является нематериальным культурным наследием, определяемым статьей 2 Конвенции».
Эта часть должна охватить все важные особенности элемента в его современном виде и включать:

a. разъяснение его социальных функций и культурного значения в сообществе и для сообщества в наши дни,

b. характерные особенности его носителей и исполнителей,

c. любые специальные роли или категории лиц, несущих особую ответственность по отношению к элементу,

d. современные способы передачи знаний и умений, связанных с элементом.

Комитет должен получить исчерпывающую информацию, чтобы определить:

a. что элемент относится к «обычаям, формам представления и выражения, знаниям и навыкам, а также связанных с ним инструментам, предметам, артефактам и культурным пространствам»;

b. ‘что «сообщества, группы и, в некоторых случаях, отдельные лица признают его частью своего культурного наследия»; 

c. что он «передается из поколения в поколение и постоянно воссоздается в сообществах и группах в зависимости от окружающей их среды, их взаимодействия с природой и их истории»;

d. что формирует у соответствующих сообществ и групп «чувство самобытности и преемственности»; и 

e. что он не входит в противоречие с «существующими международно-правовыми актами по правам человека и требованиями взаимного уважения между сообществами, группами и отдельными лицами, а также устойчивого развития».

Следует избегать чрезмерно подробного технического описания. Страны, подающие номинацию, должны помнить, что данный Раздел разъясняет элемент читателям, у которых нет предварительных знаний об элементе и нет прямого опыта. В номинации не нужно подробно излагать историю элемента, его происхождение и древность.
Не менее 750 и не более 1000 слов

	Об исходе из Талана представители Миджикенда рассказывают легенды, ведь в результате него было создано девять укрепленных поселений макайа в заросшем лесами прибрежном районе страны Х. Сами Миджикенда больше не живут в макайа, они переселились в деревни поблизости или в другие поселки. Обряды народа Миджикенда, такие как ритуалы врачевания или церемонии похорон, связаны с макайа, поэтому их совершают здесь или в близлежащих деревнях, где живут Миджикенда. Те представители сообщества, что живут вдали от родных деревень, регулярно возвращаются туда или в макайа, чтобы совершать свои обряды.

Обряды проходят под руководством Советов старейшин, которых всего девять. Обряды и система управления сообществом, связанная с макайа, объединяет Миджикенда, является основой их культурной и социальной идентичности, а также отправной точкой их общего прошлого. Эти ритуалы и обряды отчасти гарантируют гармоничное сосуществование Миджикенда с природной окружающей средой. Миджикенда признают, что обряды, представленные в этом файле, принадлежат их общему культурному наследию.
Совет старейшин
Принадлежность к некоторой возрастной категории определяет для представителей Миджикенда их роль и социальный статус внутри клана; для тех членов клана, кто переходит из одной возрастной категории в другую, совершаются сложные ритуалы. Самые старые члены сообщества входят в состав Совета старейшин. Каждый из девяти Советов старейшин является хранителем определенного макайа и всего связанного с ним нематериального наследия.
Старейшины на основе консенсуса определяют правила и регулируют их выполнение, дают советы и наставления членам сообщества на ежемесячных собраниях, которые проводятся под деревом в одной из связанных с макайа деревень. Совет старейшин определяет дисциплинарные меры за нарушения правил сообщества: например, члены сообщества могут заплатить большой штраф или понести наказание за вырубку растительности или за нарушение норм хорошего поведения.
Следя за выполнением системы правопорядка в сообществе, Советы старейшин поддерживают мир и гармонию в деревнях Миджикенда, находящихся под их управлением, а также координируют использование природных ресурсов в соседних с макайа лесах. Из этого следует, что элемент можно рассматривать в соответствии со Статьей 2.1 Конвенции.
Пожилые мужчины с высоким социальным статусом в сообществе, если они желают принять участие в управлении сообществом, могут присоединиться к своему Совету старейшин после церемонии принятия присяги, которую проводят в соответствующем макайа. Во время этой церемонии они клянутся принимать участие в разрешении конфликтов, хранить все секреты сообщества, не раскрывая их посторонним, и учить членов сообщества честности и справедливости. После принятия в Совет старейшин новые члены изучают тайные обряды и особые приемы, принимая участие в ритуалах и обучаясь у старых членов.
Ритуалы врачевания
Миджикенда считают беды и неудачи знаком того, что предки недовольны живущими. Они думают, что конфликты и проблемы возникают в результате разрушения экосистемы, неправильного использования ресурсов, нарушения общественного порядка и невыполнения обещаний.
В макайа старейшины исполняют обряды, которые поддерживают связи между Миджикенда, их покойными предками (которые являются посредниками между людьми и миром духов) и природной средой. Ритуалы врачевания, во время которых часто совершаются возлияния на землю пальмового вина и небольшого количества пищи, проводятся, чтобы успокоить предков и поддержать тесную связь между живыми, их предками и природой. Люди сообщества Миджикенда присутствуют на ритуалах врачевания в макайа, с которыми они связаны, а в соседних деревнях проводят церемонии и празднества с танцами, игрой на барабанах и пением. В конце ритуала врачевания в деревнях, связанных с макайа, женщины исполняют особый танец в сопровождении ритмического хлопанья в ладоши и пения.
Похоронные церемонии
Во время традиционной погребальной церемонии все члены сообщества вместе исполняют погребальные песни и танцы в сопровождении барабанов, скорбя о почившем члене сообщества и утешая осиротевших. Старейшины руководят погребальной церемонией, помещают на могилу статуэтку, которую называют ханива, а затем зарывают маленький талисман в специально предназначенном для этого месте в макайа, которое известно только старейшинам. Фигурка-ханива должна оставаться на могиле, чтобы члены семьи умершего могли общаться с его духом. Хотя прежде всех Миджикенда хоронили на территории макайа, теперь здесь хоронят только политических деятелей и старейшин, поскольку эта территория довольно мала. Другие члены сообщества Миджикенда покоятся рядом с деревнями, в которых они жили.
Талисман представляет собой тайную смесь из трав, приготовленную старейшинами и завернутую в ткань. Это оберег, который широко используется в сообществе для защиты от колдовства, дурных предзнаменований, экологических катастроф и социальных волнений.
Старейшины обеспечивают передачу знаний, необходимых для выполнения обрядов, и тем укрепляют систему управления сообществом и использования окружающей среды, а также передают сведения об изготовлении ритуальных предметов, таких как талисманы и фигурки ханива. Дети помогают родителям исполнять разные обряды. Это значит, что, повзрослев, они будут понимать смысл своей функции, знать, как помогать в совершении ритуалов и участвовать в них. Во время обрядов инициации их обучают танцам, обрядам и песням Миджикенда, соответствующим их возрасту и гендерной принадлежности, учат тому, что значит быть хорошим гражданином сообщества Миджикенда.
[Количество слов = 735]

	2. Необходимость срочной охраны

	Согласно критерию U.2, государства должны продемонстрировать, что «элемент нуждается в срочной охране, поскольку его существование находится под угрозой, несмотря на усилия заинтересованных сообществ, групп, отдельных лиц и государства-участника (государств-участников)».
Опишите нынешний уровень жизнеспособности элемента, особенно частоту использования и степень его распространения, прочность традиционных методов его передачи, демографические характеристики его исполнителей и зрителей, возможность устойчивого развития.
Укажите и опишите угрозы, направленные на непрерывность передачи и воспроизведение элемента, опишите серьезность и непосредственность этих угроз. Описываемые здесь угрозы должны относиться непосредственно к элементу, а не быть общим фактором, который может угрожать любому нематериальному наследию.
Не менее 750 и не более 1000 слов

	Ритуалы и обряды, связанные с макайа, продолжают исполняться и сегодня, особенно когда в Совет старейшин принимают новых членов, или когда умирает один из членов сообщества или какое-то несчастье выпадает на долю всего сообщества Миджикенда. Они остаются важной частью идентичности Миджикенда, особенно в деревнях. Большинство Миджикенда по-прежнему придает огромную важность обрядам, связанным с макайа, и уважает Совет старейшин. Многие хотят, чтобы после смерти на их могилу поставили фигурку ханива, а талисман зарыли на территории макайа. Бизнесмены из сообщества Миджикенда, а также политические лидеры часто ищут благословения и рекомендаций у Совета старейшин во времена кризиса или трудных решений. Когда в период выборов 2009 года начались волнения, старейшины осудили воровство и грабежи в деревнях Миджикенда, и воры вернули украденное владельцам.
Существует ряд серьезных угроз жизнеспособности обрядов и социальных практик, в том числе, миграция и другие формы социальных перемен, что привело к тому, что, в целом, стало исчезать почтительное отношение к элементу, особенно среди людей, живущих не в деревнях. Сократилось количество исполнений элемента и передачи его представителям молодого поколения, даже в деревнях Миджикенда. Но без стабилизирующего влияния этих традиций социальные конфликты будут возникать все чаще, что стало особенно очевидно за последние годы, во время столкновений, произошедших в период выборов.
Люди из сообщества Миджикенда в поисках работы на коммерческих фермах или в городах стали уезжать из деревень рядом с макайа еще в 1940-х годах. Подобная миграция привела к тому, что в деревнях Миджикенда почти не осталось молодежи, живущей там постоянно; те молодые члены сообщества, которые родились вдали от деревень, уже не знакомы с традиционными обычаями. Тем, кто живет на коммерческих фермах или в городах, трудно сохранить традиционные верования наряду с новыми религиозными убеждениями. Большинство членов сообщества Миджикенда стали христианами или мусульманами, а Миджикенда, получившие формальное образование, считают обряды, традиции и верования, связанные с макайа, примитивными или изжившими себя и сомневаются в мудрости Совета старейшин. Негативное отношение религиозных проповедников, которые служат в церквях или мечетях, расположенных в больших селеньях Миджикенда и в ближайших к ним городах, тоже отталкивает молодежь от участия в обрядах и ритуалах, связанных с макайа.
В деревнях Миджикенда женщины по-прежнему обучают девушек танцам, связанным с ритуалом врачевания. Некоторые мужчины, как и раньше, учатся у членов Совета старейшин проводить обряды и практики путем наблюдения и участия. Но многие молодые женщины уехали из деревень; число мужчин, посвященных в члены Советов старейшин, сокращается; средний возраст пожилых мужчин и женщин, ведущих традиционные танцы, церемонии и обряды, растет. Кроме того, изменилась общественная мораль, и все меньше мужчин может соответствовать строгим моральным требованиям, необходимым для инициации в Совет старейшин. Но даже те, кто не следует традициям и обычаям Миджикенда, сожалеют об их постепенном исчезновении. Молодежные группы и группы по развитию сообщества отмечают среди Миджикенда постепенное нарастание желания внести свой вклад в охрану элемента, особенно в деревнях.
Стремительный рост рынка предметов искусства в Африке и уникальность статуэток ханива привели к тому, что появился черный рынок таких предметов. Это оскорбляет членов сообщества Миджикенда, так как нарушает их связь с предками и затрудняет проведение некоторых обрядов. 
Сохранение жизнеспособности (устойчивости) элемента, на что надеются многие Миджикенда (см. секцию 3.а), будет зависеть от активного интереса и участия сообщества Миджикенда в организации и проведении традиционных обрядов и церемоний, от передачи молодому поколению связанных с ними умений, знаний и верований, а также от роста желания и возможности молодых мужчин стать членами Советов старейшин.
[Количество слов = 537]

	3.
Меры по охране

	Согласно критерию U.3, государства должны продемонстрировать, что «разрабатываются меры по охране, которые могут позволить заинтересованному сообществу, группе или, в соответствующих случаях, отдельным лицам продолжать практически использовать и передавать данный элемент». В номинации должна быть информация, позволяющая Органу по оценке и Комитету определить «реалистичность и достаточность плана по охране».

	3.a.
Прошлые и текущие усилия по сохранению элемента
Возможность сохранить элемент по большей части зависит от стремлений и согласия со стороны сообщества, группы и, в соответствующих случаях, отдельных лиц обеспечить жизнеспособность элемента. Опишите прошлые и текущие усилия заинтересованных сообществ, групп и, в соответствующих случаях, отдельных лиц по обеспечению жизнеспособности элемента.
Опишите прошлые и текущие усилия заинтересованного государства-участника (государств-участников) по охране элемента, принимая во внимание внешние и внутренние ограничения, такие как недостаточность средств.
Не  менее 300 и не более 500 слов

	После проведения дискуссий, связанных с подачей этой номинации, и предыдущего получения статуса Всемирного наследия, Миджикенда, живущие в деревнях поблизости от макайа, начали общее обсуждение проблемы сохранения своих традиций и обычаев и стали просить о помощи местное правительство и ученых. Для некоторых макайа были организованы группы по сохранению и развитию сообщества, в состав которых входили от десяти до двадцати представителей Миджикенда (женщины и мужчины, молодые и пожилые). Они обсуждают угрозы жизнеспособности их обычаев и обрядов, ищут решения и новые формы для тех социальных обычаев, которые требуют адаптации к современным условиям. Такая деятельность уже заставила некоторых молодых представителей Миджикенда больше участвовать в управлении своими деревенями, а также в ритуалах, связанных с макайа. Многие мужчины средних лет теперь решили в будущем стать членами Совета старейшин. Некоторые молодые люди (члены молодежных групп Миджикенда) активнее принимают участие в сохранении культурного пространства макайа и предупреждают о появлении воров на их территории. В молодежных группах поощряют молодых женщин учиться исполнять танец, который завершает ритуал врачевания.
Департамент культуры провинции при участии местного сообщества предпринял исследования, посвященные традициям, связанным с макайа, как часть проекта по созданию перечня. Государственная политика по отношению к культуре и наследию (2008 год) безусловно основана на Конвенции об охране нематериального культурного наследия ЮНЕСКО, она признает важность нематериального наследия для идентичности и целостности сообществ страны Х.  Национальная повестка дня в области развития, 'Vision 2020', определяет, что главным для строительства мирного и сплоченного общества является взаимное уважение культурных обычаев и оживление традиционных аспектов общественной жизни.
Национальный фестиваль народных исполнительских искусств (учрежденный в 2009 году) выделил в особую категорию песни, сказания и танцы, исполняемые народом Миджикенда и другими сообществами, живущими в прибрежной зоне. Это помогло повысить интерес среди молодых Миджикенда к исполнению песен и танцев, связанных с обрядами в макайа. В 2009 году рядом с одним из макайа, до которого особенно легко могут добраться туристы, был организован Культурный центр. Его используют для распространения осведомленности о традициях и обычаях Миджикенда. Эта инициатива обеспечила повышение наглядности элемента, а также улучшила взаимодействие и сотрудничество между группами Миджикенда, связанными с разными макайа.
Сохранение макайа являются предварительным условием для охраны и продвижения традиций и обычаев, связанных с этими культурными пространствами: сюда входит сохранение лесов вокруг макайа и исторических селений Миджикенда в этих лесах, а также бережное развитие окружающих пространств. В 2001 году макайа были объявлены национальным памятником и лесным заповедником под охраной национального законодательства. В 2008 году в соответствии с Конвенцией о всемирном наследии макайа были объявлены культурным ландшафтом, и теперь они являются общенародным достоянием, что позволяет лучше о них заботиться, и одновременно дает возможность народу Миджикенда постоянно их посещать. Объект мирового наследия макайа управляется Службой лесного хозяйства и Департаментом культуры провинции, которые намерены учесть традиционные практики народа Миджикенда в отношении экологии. Национальная рамочная программа управления окружающей средой, принятая в 2009 году, способствует сохранению природных экосистем, таких как леса макайа.
[Количество слов = 457]

	3.b.
Предлагаемые меры по охране
Здесь нужно определить и описать реалистичный и достаточный план по охране, который в течение примерно четырех лет, в случае его воплощения, сможет удовлетворить потребность в срочных мерах по охране и заметно укрепить жизнеспособность элемента. Важно, чтобы в плане мероприятий по охране указывались конкретные меры и деятельность, адекватно реагирующая на указанные угрозы существованию элемента. Мероприятия по охране следует описывать с учетом конкретного участия государств-участников и сообществ, а не только как потенциальные возможности. Государствам-участникам следует представить планы по охране и бюджеты, которые соответствовали бы их возможностям и могли быть реализованы в предусмотренный период времени. Предоставьте следующую подробную информацию:

a. Какова первоочередная цель (цели) плана и какими должны быть конкретные результаты?

b. Какие основные меры для достижения ожидаемых результатов нужно предпринять? Подробно опишите правильную последовательность этих мер в процессе конкретной реализации.
c. Опишите механизмы привлечения к активному участию в мерах по охране сообществ, групп и, в соответствующих случаях, отдельных лиц. Как можно детальнее расскажите о сообществах и особенно о непосредственных исполнителях элемента, а также об их роле в реализации мер по охране. Описание должно касаться не только участия сообществ в качестве получателей технической и финансовой помощи, но и как активных участников в процессе планирования и реализации всех предложенных мер.
d. Опишите компетентный орган, несущий ответственность за местное управление и за охрану элемента, его кадровые возможности для осуществления мер по охране. (Контактную информацию следует привести в пункте 3с ниже).
e. Приведите доказательства того, что государство-участник (государства-участники) демонстрирует готовность поддержать меры по охране и создает благоприятные условия для их реализации.
f. Приведите график выполнения предлагаемых мер и укажите количество средств, необходимых для их воплощения (если возможно, в долларах США); укажите все возможные ресурсы (средства, выделяемые государством, неденежные вклады сообществ и т.д.)
Не менее 1000 и не более 2000 слов

	Представители сообщества Миджикенда и Департамент культуры провинции вместе разработали серию мер по охране, представленную ниже. Департамент культуры провинции намерен создать среду, необходимую для сообщества Миджикенда, живущего поблизости от макайа, чтобы продолжать соблюдение и передачу традиций новому поколению. Он выделил средства и способствовал созданию партнерских отношений между заинтересованными сторонами (см. ниже). Вначале Департамент культуры провинции будет исполнять роль компетентного органа для координации мер по охране, чтобы наладить связь между представителями сообщества и Национальным музеем, исследовательскими институтами, службами лесного хозяйства, а также другими организациями, перечисленными ниже в плане мер по охране. В конце концов, возможно, из групп по сохранению и развитию сообщества и Советов старейшин из всех макайа удастся создать широкую зонтичную организацию, которая станет компетентным органом по координации мер по охране.
Целостность лесов обеспечена благодаря защитным мерам, предпринятым после внесения их в Список мирового наследия. Главной угрозой жизнеспособности элемента является безработица в деревнях Миджикенда, в результате чего представители Миджикенда уезжают из них. Кроме того, молодые люди теряют интерес к обрядам и социальным обычаям, связанным с макайа. Традициям и практикам, связанным с макайа, угрожает также кража фигурок ханива.
План мер по охране направлен на преодоление этих угроз путем:

•
Создания стимулов для молодежи Миджикенда оставаться около макайа (с помощью туризма и разработки схем получения доходов, например, от пчеловодства);

•
Укрепления солидарности между представителями Миджикенда, живущими в деревнях около макайа, и поощрения диалога между ними об общих проблемах и результатах мер по охране, привлекая для этого группы по сохранению и развитию сообщества и Советы старейшин. Такие дискуссии будут нацелены на воспитание уважения к элементу у представителей Миджикенда; увеличат количество мужчин, ставших членами Совета старейшин; будут способствовать передаче молодым женщинам и мужчинам Миджикенда знаний и навыков, необходимых для исполнения ритуалов, танцев, а также для управления сообществом;

•
Обеспечения безопасности местам, где расположены макайа, сокращения количества краж погребальных статуэток и торговли ими; и
•
Обеспечения постоянного доступа к макайа представителям сообщества Миджикенда и смягчения любых нежелательных воздействий туризма через создание тесного взаимодействия между управлением обрядами и обычаями Миджикенда и управлением объектами мирового наследия, национальными памятниками и лесными заповедниками.
Правительство провинции решило выделить средства на поддержание некоторых первоочередных мер по охране, разработанных для преодоления указанных угроз, и разработало план, как собрать недостающие деньги.
План мер по охране:
Деятельность
Организации, которые могут принять участие
График
Стоимость/

потребность 
в долларах США
Предполагаемые результаты
Проекты по развитию, включая пчеловодство и экотуризм вокруг макайа
Советы старейшин, группы по сохранению и развитию сообществ, Правительство провинции
2014–2017

20 000 
предоставлены правительством провинции из фонда развития
Молодежь остается жить рядом с макайа; становится больше кандидатов в члены Совета старейшин; больше молодых людей принимает участие в обрядах и практиках 
Совещания с участием групп от сообществ и Советов старейшин из разных макайа
Советы старейшин, группы по сохранению и развитию сообщества, молодежные группы 
2014–2017

5 000 предоставлены Правительством провинции 
Определены общие проблемы и решения по охране макайа;
Улучшилось взаимодействие

между группами Миджикенда из разных макайа;
Разработана деятельность, улучшающая отношение Миджикенда к элементу, передающая знания и умения молодежи и расширяющая набор новых членов в Совет старейшин 

Мониторинг торговли погребальными фигурками;
Создание системы общественных сторожей
Национальный музей

Интерпол

Департамент полиции и таможня,

группы по сохранению и развитию 
2014–2016

10 000 
поступили из фондов иностранных посольств
Борьба с нелегальной торговлей погребальными фигурками;
Возвращение украденных предметов в макайа;
Недопущение нанесения вреда макайа
Создание комитета, надзирающего за управлением макайа и связанного с ними материального и нематериального наследия
Группы по сохранению и развитию сообщества

Совет старейшин

Службы лесного хозяйства

Департамент культуры провинции
2014– (в процессе)
5 000 в местной валюте предоставлены Правительством провинции
Тесное сотрудничество в деле управления материальным и нематериальным наследием, связанным с макайа;
Доходы от туризма идут на проекты местного развития;
Смягчение нежелательных воздействий туризма
Документация и исследования, посвященные элементу, в том числе фигуркам ханива
Советы старейшин и заинтересованные члены сообщества, участвующие в обрядах (женщины, мужчины, дети)

Научные институты Департамент культуры провинции Школьники Миджикенда и молодежные группы
2014–2017

10 000 предоставлены в неденежной форме научными институтами
Повысится осведомленность об элементе, что поможет его охране
 Дети Миджикенда лучше узнают элемент

Создание реестра фигурок для отслеживания и возвращения украденных предметов 
Включение в школьную программу информации о НКН  Миджикенда и разработка обучающих материалов для всей провинции W в стране Х
Департамент образования

Группы по сохранению и развитию

Эксперты по разработке обучающих материалов
2014–2017

10000 выделены Департаментом образования провинции, остальные 10000 будут собраны Правительством провинции с помощью привлечения средств 
Повышение осведомленности о ценности элемента и уважения к нему, особенно среди молодежи Миджикенда
Внешкольное обучение детей Миджикенда, живущих в деревнях рядом с макайа
Советы старейшин и заинтересованные члены сообщества, участвующие в обрядах (женщины, мужчины, дети);
Школьники Миджикенда;
работники Культурного центра
2014-2018

5000 в местной валюте (около 10 волонтеров из представителей Миджикенда будут заниматься обучением) 
Повышение осведомленности, частоты исполнения и передачи отдельных практик, таких как песни и танцы
Деятельность в области культуры (песни, сказания и танцы), осуществляемая с помощью Национального фестиваля народных исполнительских искусств и Культурного центра 
Члены сообщества, занимающиеся исполнением песен, танцев и сказительством

Группы по сохранению и развитию сообщества
Департамент культуры провинции
2014–2016

10000 будет собрано Правительством провинции с помощью привлечения средств
Повышение осведомленности среди общественности о важности элемента 
Количество слов = 827]

	3.c.
Компетентный(-е) орган(ы), участвующий в охране
Укажите название, адрес и другую контактную информацию о компетентном органе (органах) и, по возможности, имя и должность контактного лица (лиц), ответственных за местное управление и охрану элемента.

	Название учреждения:

Департамент культуры провинции
Имя и должность контактного лица:

Адрес:


Телефон:


Адрес электронной почты:


Другая необходимая информация:




	4. Согласие сообщества на подачу номинации и его участие в процессе

	Согласно критерию U.4, государства должны продемонстрировать, что «элемент представлен для включения в Список при как можно более широком участии заинтересованного сообщества, группы или, в соответствующих случаях, отдельных лиц, а также с их свободного, предварительного и информированного согласия».

	4.a.
Участие сообществ, групп и отдельных лиц в процессе номинации
Опишите, как сообщество, группа или, в соответствующих случаях, отдельные лица принимали активное участие в подготовке и разработке номинации на всех этапах.
Государствам-участникам рекомендуется готовить номинации при широком участии всех заинтересованных сторон, включая, где необходимо, местные и региональные власти, сообщества, НПО, исследовательские институты, экспертные организации и другие. Государства-участники должны помнить, что сообщества, группы и, в соответствующих случаях, отдельные лица, связанные с номинируемым нематериальным культурным наследием, являются неотъемлемыми участниками процесса создания и разработки номинаций, предложений и запросов, а также планирования и реализации мер по охране. Их следует привлекать к подготовке творческих мероприятий, что обеспечит самое широкое участие на всех стадиях, как этого требует Статья 15 Конвенции.
Не менее 300 и не более 500 слов

	Для подготовки этой номинации в Список и для разработки предлагаемых в этом файле мер по охране члены сообщества Миджикенда, Группы по сохранению и развитию сообщества, Советы старейшин, молодежные группы Миджикенда и представители Национального музея и Департамента культуры провинции совместно провели в регионе Миджикенда ряд консультационных встреч в период между июнем 2012 и июнем 2013 года. Эти же организации в начале 2012 года участвовали в подготовке описания элемента, когда готовилось включение его в перечень.
Во время встреч представители сообщества Миджикенда были информированы о цели и возможных последствиях включения элемента в ССО. Они также были информированы о решающей роли заинтересованных сообществ, групп и отдельных лиц в управлении и охране НКН в соответствии с Конвенцией. После того, как представители сообщества Миджикенда согласились на подачу номинации и, в том числе, на разработку мер по охране, встречи продолжались в течение года, чтобы подготовить этот номинационный файл.
Представители сообщества Миджикенда, принимавшие участие в процессе создания номинации, выражали твердое желание сохранить традиционные обряды, связанные с макайа и подобными культурными пространствами, и высказывали мнение, что внесение в ССО, благодаря сопутствующим обязательствам на международном уровне, будет этому содействовать. Они выдвинули идею организации деятельности, приносящей доходы, например, пчеловодства, экотуризма и ремесел. Поскольку они были обеспокоены кражами погребальных статуэток, то решили нанять общественных сторожей, которые будут работать вместе с молодежными группами, действующими в качестве информаторов в тех случаях, когда воры проникают в лес.
Советы старейшин сначала были обеспокоены возможным воздействием на их тайные обряды туризма и проведения исследований, но потом согласились на способ реализации плана (о нем сказано ниже), который обеспечивал бы соблюдение всех обычных ограничений доступа к элементу и в случае необходимости давал возможность создать новые ограничения. Члены Совета согласились: (1) полностью участвовать в деятельности, связанной с охраной традиционных обрядов и сохранением окружающих макайа лесов, (2) поддерживать и укреплять деятельность своих Советов, поощряя и обучая новых членов и (3) докладывать местным властям о любых пагубных действиях в лесах макайа.
[Количество слов = 311]

	4.b.
Свободное, предварительное и информированное согласие на номинацию
Свободное, предварительное и информированное согласие на номинацию со стороны сообщества, группы и, в соответствующих случаях, отдельных лиц может быть продемонстрировано с помощью письменного или аудиовизуального согласия или другими способами в соответствии с правовым режимом государства-участника и бесконечным разнообразием заинтересованных сообществ и групп. Комитет будет приветствовать большой набор демонстраций или подтверждений согласия сообщества, отдавая предпочтение стандартным или единообразным декларациям. Выражение свободного, предварительного и информированного согласия нужно представлять на одном из рабочих языков Комитета (на английском или французском), а также на языке заинтересованного сообщества, если его члены используют не английский и не французский языки.
Приложите к номинации информацию, подтверждающую это согласие, и укажите, какие документы вы предоставляете, как они были получены и какую форму имеют.
Не менее 150 и не более 250 слов

	Сообщество Миджикенда, связанное с  макайа, которое представлено Советами старейшин и Группами по сохранению и развитию сообщества, дает свое свободное, предварительное и информированное согласие на подачу номинации в Список нематериального наследия, нуждающегося в срочной охране Конвенции об охране нематериального культурного наследия ЮНЕСКО в виду того, что жизнеспособность элемента находится под угрозой. Молодежные группы Миджикенда тоже выразили согласие на подачу номинации. Их согласие задокументировано в приложенном к номинации видеоклипе (который снят 11 марта 2014 года) и в приложенном документе.
[Количество слов = 80]

	4.c. Уважение к принятым практикам, определяющим порядок доступа к элементу
Доступ к некоторым специфическим аспектам нематериального культурного наследия или к информации о нем иногда бывает ограничен принятыми практиками, которые установлены и осуществляются самим сообществом для того, чтобы, например, держать в секрете определенные знания. Если такие практики существуют, покажите, что внесение элемента в Список и реализация мер по охране будет происходить при полном уважении к подобным практикам, ограничивающим доступ к некоторым аспектам этого наследия (см. Статью 13 Конвенции). Опишите конкретные меры, которые следует принять, чтобы обеспечить подобное уважение.
Если такие практики не существуют, дайте, пожалуйста, ясное подтверждение тому, что никакого принятого ограничения для доступа к элементу нет, используя при этом не более 50 слов.
Не менее 50 и не более 250 слов

	При входе в макайа нужно соблюдать некоторые правила. Группы по сохранению и развитию сообщества вместе с Советами старейшин обсудили, как адаптировать эти традиционные табу и обычаи к современным условиям, включая туризм, и стоит ли вообще это делать.
Следующие принятые правила доступа к элементу будут полностью соблюдены в процессе подачи номинации и выполнения мер по охране:
1. Во время выполнения обрядов туристов не будут допускать в некоторые части макайа. Все посетители, пришедшие в  макайа, должны соблюдать следующие обычаи и традиции (в том числе и табу): необходимо снять обувь, запрещено петь песни, если хозяева не предложили, запрещено ломать растительность, запрещено курить на территории макайа. Нельзя использовать мобильные телефоны. Во время посещения макайа посторонние не должны находиться там без сопровождения.
2. Дальнейшая документация элемента будет осуществляться и обновляться после консультаций с сообществом Миджикенда, как это делалось прежде. Советы старейшин будут решать, какие аспекты традиций и практик следует скрывать от посторонних.
[Количество слов = 147]


	4.d.
Заинтересованная организация (-ии) или представитель (представители) сообщества
Укажите подробную контактную информацию для каждой общинной организации, представителя или неправительственной организации, которая имеет отношение к элементу, например, для ассоциации, организации, клуба, профсоюза, комитета по управлению и т.д.:

a. Название организации
b. Имя и должность контактного лица
c. Адрес
d. Телефон
e. Электронный адрес
f. Другая полезная информация

	Организация/Сообщество: Представители всех групп по сохранению и развитию сообщества, молодежных групп и Советов старейшин

	5.
Включение элемента в перечень

	В соответствии с критерием U.5, государства должны продемонстрировать, что «элемент включен в список нематериального культурного наследия, имеющегося на территории(-иях) подавшего (подавших) номинацию государства-участника (государств-участников), как это определено в Статьях 11 и 12 Конвенции».
a. Ниже укажите: 
· когда элемент был внесен в перечень, так как это должно произойти до того, как в Секретариат была представлена номинация (31 марта)

· публикации об элементе, 

· перечень, в который был внесен элемент, 

· ведомство, агентство, организация или орган, несущий ответственность за составление перечня,

· как составлялся перечень «при участии сообществ, групп и соответствующих неправительственных организаций» (Статья 11 Конвенции),

· насколько регулярно обновляется перечень (Статья 12 Конвенции).

b. В приложении должно быть представлено документальное свидетельство того, что номинируемый элемент включен в перечень нематериального культурного наследия, имеющегося на территории государства-участника (государств-участников), как определено Статьями 11 и 12 Конвенции; в таком свидетельстве должна присутствовать соответствующая запись в перечне на английском или французском языке, а также на языке оригинала, если это не английский или не французский. Запись должна быть в виде выдержки из самого перечня или файла номинируемого элемента, в котором дано его описание, место его осуществления, сообщество (–а), указана степень жизнеспособности и так далее. Сноска внизу может дополнить описание, указав сайт, с помощью которого можно ознакомиться с перечнем, но одной такой ссылки недостаточно.
Включение номинируемого элемента в перечень ни в коем случае не подразумевает и не требует, чтобы перечень был полностью завершен до подачи нгоминации. Более того, государство-участник, подающее номинацию, может завершать или обновлять один или два перечня, но при этом уже включить номинируемый элемент в незавершенный перечень.
Не более 150 и не менее 250 слов

	Власти страны сейчас составляют Национальный перечень нематериального культурного наследия на территории страны Х. В 2013 году под руководством Национального департамента культуры в первую версию Национального перечня были включены «Традиции и обряды Миджикенда в лесах макайа» (копия статьи из Перечня под номером 11 прилагается). Представители сообщества Миджикенда и Советов старейшин принимали участие в идентификации и определении элемента для включения в этот перечень (см. выше), а также дали согласие на включение. Они попросили о некоторых ограничениях на доступ к информации, сопровождающей элемент в перечне; некоторые обряды не были полностью задокументированы, потому что сведения являются секретными, знать их могут только члены Совета старейшин. Один раз в десять лет все статьи в перечне будут обновляться и исправляться.
[Количество слов = 113]

	6.
Документация 

	6.a.
Необходимые документы (обязательный список)

Перечисленная ниже документация является обязательной, ее будут использовать в процессе оценки и рассмотрения номинации. Фотографии и видеофильмы тоже весьма полезны для наглядного знакомства с элементом, если он будет включен в Список. Отметьте следующие пункты, чтобы подтвердить, что указанные в них документы прилагаются к номинации и составлены в соответствии с инструкциями. Дополнительные материалы, помимо тех, что указаны ниже, приниматься не будут и не будут отправлены обратно.

	 FORMCHECKBOX 

документальное подтверждение согласия сообщества с переводом на английский или французский в том случае, если его члены используют не английский и не французский языки
 FORMCHECKBOX 

документальное подтверждение того, что номинированный элемент включен в перечень нематериального культурного наследия, имеющегося на территории государства-участника (государств-участников), подающего номинацию, как это указано в Статье 11 и 12 Конвенции; такое подтверждение должно включать соответствующую выдержку из перечня (перечней) на английском или французском языке, а также на языке оригинала, если это не английский и не французский 
 FORMCHECKBOX 

10 свежих фотографий с высоким разрешением
 FORMCHECKBOX 

передача прав, относящихся к фотографиям (форма ICH-07-фото)
 FORMCHECKBOX 

смонтированный видеофильм (продолжительностью от 5 до 10 минут) с субтитрами на одном из официальных языков Комитета (на английском или французском), если при озвучении использовался не английский и не французский языки
 FORMCHECKBOX 

передача прав на видеозапись (форма ICH-07-видео).

	6.b.
Ссылки на основные публикации (по усмотрению)
Государства, подающие номинацию, возможно, захотят составить список основных публикаций с дополнительной информацией об элементе, например, книг, аудио-визуальных материалов или веб-сайтов, используя при этом стандартный библиографический формат. Такие материалы не следует послать вместе с номинацией.
Не более одной стандартной страницы

	

	

	7.
Подпись от имени государства-участника (государств-участников)

Номинация должна завершаться подписью официального лица, уполномоченного ставить подпись от имени государства-участника, вместе с указанием его или ее имени, должности и даты подачи.
В многонациональной номинации в документе должно содержаться имя, должность и подпись официального лица от каждого государства-участника, подающего номинацию.

	Имя:


Должность:
Министр культуры
Дата:

Подпись:



	Имя, должность и подпись других официальных лиц (Только для многонациональных номинаций)
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